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Abstract. The article deals with the issues of international terms, the ways of term building and
translation. The authors of the article consider the term building based on the terminological system
of mining industry. As a result of research on translating international terms of mining industry in the
English, Kazakh and Russian languages, the major ways of word-building calque, and several types of
semi-calque have been defined. The authors proposed classification of semi-calque internationalisms
based on the principle of forming semi-calque from both SL and TL, and the borrowed lexical material,
i.e. complex semi-calque, consisting of the whole units; complex compound semi-calque, consisting of
equivalent in Kazakh/Russian and international term; complex semi-calque, consisting of the international
element and Kazakh/Russian term; and complex compound semi-calque, consisting of translated affixes
and international term.
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Introduction. In the modern world, international terms have become the object of not only
professionals in the field of language, terminology but also this attracts the attention of society.
This is explained by the fact that the role of international terms in the most diverse areas of our life
is significantly and steadily increasing. At present, we are experiencing, without exaggeration, an
international word-building boom not only in industrial and technical sphere, when international
words and terms overwhelmed not only the language of print, radio, and television, but also the
spoken language. Nowadays within the framework of emphasis on economy and industry, the
way of specific concepts are named, structured, described, and translated, but nevertheless the
problem of translating international terms has been the topical issue for Kazakhstani realia. The
information in technical texts is encoded in terms or specialized knowledge units, which can be
regarded as access points to more complex knowledge structures.

The development of terminology in historical language study, inter-language relations
have always been in the focus of researchers’ attention. At different times, the problems general
terminology, field terminology and other issues of terms are in the sphere of interest of such
researchers such as: A. Baitursynuly, M. Teresa Cabré, A. Kaidar, Sh. Kurmanbayuly, Zh.S.
Beisenova, and many others.

In domestic linguistic science translation of international terms may be the object of
research not only for terminology, but also translation studies and interlinguistics. At the moment,
a direction of linguistics as interlinguistics has started its formation; one of the tasks is to find a
natural language that could serve as a common language of communication for the peoples of
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the world. There are two trends in the formation of lexical stock of various national languages.
One of them reinforces the national elements of the vocabulary; the second one highlights the
international word-stock. International word, international term or internationalism is a word
which was borrowed from other languages. Therefore, international word-stock lives in every
national language and includes terms of various areas of human activity. Here in the present article
we present the results of the study of international mining terms and ways of their formation.

Methodology. To translate or not to translate international terms has been the topic for
discussion for many years since forming terminology as an independent branch of linguistics.
Translation of scientific and technical literature is achieved by the methods differed from the
translation of literary works. A literary translator may be perceived as a portrait painter who
aspires to portrait, rather than photographic similarity. Whereas a technical translator of scientific
and technical literature is a photographer whose quality of work depends only on the accuracy
of the transferred image. It can be said that the translation of fiction refers to the field of art, and
technical translation refers to the field of science. According to the recent studies on term building,
most scientists note that genuinely international terms that have the same meaning, especially
in the field of industry, science and technology become more and more due to the international
cooperation of professionals and scientists who develop coordinated international terminology at
congresses and conferences. [1; 5 p., 2, 8 p.; 3,47 p.; 4,26 p.; 5,558 p.; 6, 55 p.; 7, 50 p.; 8,].

Aims and Objectives. In market realia of Kazakhstan, technical translations are one of the
most popular types of translation services. This statement is made after the result of providing
translation services for national mining companies and national mining projects of Kazakhstan for
several years. It is reasonably considered that only a translator with technical background with the
knowledge of the subject field is able to translate a technical text well, i.e. a technical translator
who understands the essence of the matter (the so-called ‘engineering competent translation’).

As a result of interaction and mutual influence of national languages, the number of
borrowings increases, and the modern terminological base of the Kazakh language is no exception.
Moreover, there is a tolerant attitude of society towards borrowed words and terms, which is
characterized by a close relationship with other nations in all areas of professional and social
life. In recent years, besides the popular oil production, Kazakhstan has been strengthening and
maintaining international relations in mining and metallurgy, and this may be called as a period of
the new industrial wave, which entails the assimilation of new borrowed words and terms due to
the new technologies used for the mining industry.

The major purpose of the article is to study international words and terms, to identify the
ways of translation for intercultural communication. The achievement of the set aim stipulates the
research of the notion of the terms as ‘international word’, ‘international term’ or ‘internationalism’
and the study of the ways of their penetration into the languages and to specify the peculiarities of
international words’ translation in the context of the English, Kazakh, and Russian languages. The
material of the research is mining terminology. In terminology we can observe the tendency of
internationalization, i.e. the number of international words is constantly increasing. Internationality
of terminology has a positive effect on language development. We can note that internationalism
is an inter-language category, which appears only by comparing languages. Comparative study
of international words is conducted mainly on the material of two or three languages. And in the
light of ‘language trinity’ programme actively held in Kazakhstan, we consider the mining terms
in 3 national languages: English, Kazakh and Russian.

Translate or not to Translate the International Terms? As for terminology, we face with
new problems of translating or transcribing new terms, and the earlier solutions proposed by
Akhmet Baitursynuly [4, 26 p.] may be no more relevant for forming new terms, particularly for
technical terms of the mining industry.

174



JLH. I'vmunes amuinoazor Eypazua ynmmuix, ynueepcumeminity XABAPLHIBICBIL. ®UJI0IOI'HA cepuscor -

BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series N (126)/2019

Internationalism or international terms mean the words of international vocabulary that
are similar to the meaning and the origin of words. The process of internationalism is the result
of a long-term interaction of several languages in various professional, industrial and economic
cooperation. Because they have the same or similar pronunciation and writing, they will be
understandable for experts in a certain field.

Language contacts, the rapid development and the presence of various forms of the
interlingual community should be denoted by the concept ‘Internationalization of language’.
Some scholars believe that this concept is able in a number of contiguous languages to
emphasize the similarity of internationalism, both in terms of content and expression. [9, P. 40-
46] Internationalization of language occurs when a large number of international units: words,
morphemes, phraseological units, syntactic constructions in a language; and a large number of
international words belong to scientific and technical terminology. [10, 11 p.]

Currently, international terms are considered by scientists from the perspective of the
internationalization of the language, which indicates the language internationalization process in
the most languages. The purpose of the internationalization is to provide the society with relevant
scientific and technical information via the information exchange of scientists from different
countries.

Regarding the internationalization process, Sharapova T.N. notes that this is the main
trend that characterizes the current state of the world languages, and represents the general
pattern of their interaction in the era of scientific and technological progress. The constant
growth of international elements in vocabulary, word formation and phraseology of different
languages indicates the expansion and deepening of interlanguage community and interlanguage
similarity inherent in the languages of the world. [12, 87 p.] At the same time, the author notes,
the level of internationalization of scientific and technical terminology is not yet sufficient, if
we take into account that it should contribute to a greater mutual understanding of specialists.

The internationalization of languages serve as national, international and
transterminologization. Transterminologization is perceived as the terminological system, which
functions in different languages. These are the systems that already exist, their separation and
fixation are prompted by life, the requirements of the modern level of science with its international
connections, i.e. internationalization, passing through most languages. This is a special kind of
internationalization, which is a consequence of a wide exchange of scientific information. As we
see, transterminologization is a special case of internationalization, because transterminologization
includes such internationalisms in which there are terminological elements of international terms
(roots, suffixes and prefixes). T.V. Stasyuk considers that the terms derived from such specialized
terminological elements have relatively high accuracy. Semantic accessibility and relative accuracy
of terms are combined with their comparative multiplicity and determine transterminologization.
[13, P. 95-100]

The patterns of the internationalization of terminology are convincingly disclosed by
M.N. Volodina, who created the prerequisites for the development of the theory of terminological
nomination. The terminological nomination is the sphere of nominative activity, where ‘human
creativity is especially vividly revealed, aimed at forming special names directly related to the
process of professional and scientific communication, which is the basis for the development
of scientific knowledge’. [14] In the light of this theory, national and international methods of
terminological nomination, as well as potential possibilities of the information and terminological
sphere of a specific language, which are practically inexhaustible, are revealed.

N.V. Butorina expresses a similar point of view: ‘a distinctive feature of the terminological
nomination, in particular, the nomination of areas of scientific knowledge, is its internationality,
due to the international nature of the development of science’. [15]
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Thus, international terms exist in any human language, and the international terms enable
to enrich the national language, make the TL flexible and in no way impair its originality since
the lexical and grammatical structure inherent in a given language, its internal laws of language
development and national identity are fully preserved.

In the Kazakh language, the borrowing of foreign terms occurs mainly through the English
and Russian languages. However, some scholars have a critical attitude to borrowing and stand
for a national language, not international terminology. At the same time, most scholars are not so
categorical about borrowing, believing that the main requirement for borrowing terms is not to
use the words of foreign languages if the familiar and motivated term with a similar meaning is
already functioning in the native language. Terminological lacunae is desirable to fill the existing
internationalism. In the case of a different level of motivation of synonymous terms, preference
should be given to the most motivated terms [16, 17 p.]. This attitude to borrowing is more
characteristic of translation theory of terminology in Kazakhstan.

Regarding terms, we speak about full equivalence, as long as the term is monosemantic,
context free and in the specialized field denote one concept. There are relations between concepts
within one language, described in conceptual systems, and of course, between two or more
languages, resulting from the comparison of the corresponding conceptual systems.

The reasons why Kazakh terminology is rich in international terms is that their use gives a
rigorous scientific text solidity and greater scientific weight. This remark can rightly be attributed
to any national terminology. However, we should not forget that the majority of scientists do not
object to the use of international terms, noting that when borrowing, the measure should be kept,
and the calculation itself should be motivated.

Internationalisms, as already noted, is subject to the internal grammatical rules of the
language development of the modern Kazakh language and its national identity. Deliberate
substitution of international terms with national ones will not solve the problem of terminology
of the national language of science since internationalization as a common language is also
characteristic of the Kazakh language. [18]

Results. The problem of translating international terms is one of the most important issues
for translation studies. A translator has to fear not only the numerous pseudo-internationalisms that
can confuse even a qualified professional, and completely distort the meaning of the utterance,
but also the difficulties can arise when choosing between maintaining of international form and
the selection of not single-rooted equivalent in the native or foreign language. The problem arises
when international words have synonyms. In this case, international words have more scientific
terminological nature and the choice between two synonyms will depend on the nature of the text
and its addressee. There can be some common mistakes that await an interpreter when dealing
with this kind of vocabulary, their causes and ways to avoid them.

The research is aimed at the selection of the optimal translation of the international
vocabulary. The problem of translator’s ‘false friends’ can be applied to the translation of scientific
and technical texts; it has its characteristic peculiarities. It is possible to note that the translator’s
‘false friends’ in the scientific and technical texts of mining industry are characterized by certain
specific properties. Some words related to the translator’s ‘false friends’ category are considered
to be international words.

The major difficulty of translating technical texts is the accurate transferring of special
terms without misunderstanding. This is impossible without the technical background of a
technical translator and understanding the meaning of the translated text. Because mining industry
is a specific type of the technical translation and has variations in term use with the oil and gas
industry, though both of industries have similar geologic terms in exploration and production of
natural resources.
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For instance, while searching for the English equivalent for the Kazakh ynrpima and
Russian ckBaxkuHa, one can find several synonyms for this term as bore, borehole, hole and well.
The translator will have a problem in choosing a certain correct form of the term between borehole
and well. Let’s present an analysis of the above-mentioned terms.

According to the explanatory dictionary for well drillers, ‘Typically a borehole is drilled by
machine and is relatively small in diameter. A well is usually sunk by hand and is relatively large
in diameter’. [2] However, this is not enough for a technical translator for the mining industry, and
borehole should be chosen as the proper equivalent for the mining industry, because well is used
only for oil and gas industry because of the liquid nature of oil, and borehole is used for mining
industry because of the solid nature of the ore.

So, every of the four English terms has its own particular meaning in a precise sphere.
However, in Kazakh and Russian, it is used with respect to only one meaning yurbima and ckBa-
»kuHa which has no specific semantic varieties.

One more difficulty in translating for the mining industry is the widely used synonymic
range of terms, though many terminologists of Kazakhstan and Russia consider that synonyms
should not be applied for terms. [4, 5, 6.] As for the foreign terminologists they admit the synonyms
in terminology. [3]

For example, while translating the English text, a translator may meet the terms as
beneficiation, concentration, dressing, enrichment, refinement, separation, treatment, and washing
for the Kazakh ken 6aiipiTy and Russian oGoramenue, and the translator will have a problem
in choosing a certain correct form of the term between the range of synonyms. Here comes the
technical background of the translator: concentration is used for concentrating the chemicals in
laboratory; refinement is used only for gold and silver refining in mining and metallurgy (but oil
can also be refined); separation is the exact process of separating the different metals in the ores;
washing is the initial process of separating the ores; dressing is used for treating the ore in the
special equipment; and treatment is the general name for processing the ores of any type. Only
enrichment and beneficiation may be used synonymously for the Kazakh ken 6aiibiTy and Russian
oOorareHue.

Translating international terms in the Kazakh scientific and technical language has shown
that international terms are translated mainly by word-building calque, namely with the help of
semi-calque. The proposed classification of Kazakh semi-calque internationalisms is based on
the principle of forming semi-calque from both source language and target language, and the
borrowed lexical material, as in the following examples:

English term

Kazakh term

Russian term

magnetic separation

MACHUMMIK cenapayus

MacHUmMHAas cenapayust

agglomeration shop

aA2noMepayusLIvlK yex

a2nomepayuoHHbILL yex

blast furnace OJomHa neuti OOMeHHNAs neyb
project capacity HCOOANBIK Kyam NPOEeKmMHAs MOWHOCMb
drilling rig OyYpavlnay KypoliblCbl OypuUIbHAS YCMAHOBKA

During the research, we found out the following versions of Kazakh semi-calque
internationalisms and propose to classify taking into account their term building peculiarities in
various languages:

1. Complex semi-calque, consisting of the whole units of the English, Kazakh and Russian
languages:
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English term

Kazakh term

Russian term

mineral resources

MUHEpanovl pecypcmap

MUHEpaibHble Pecypchbl

young modulus

HOHE MOOYIII

MOOYTb 10H2A

induction furnace

UHOYKYUATIBIK Nell

MHayKL;MOHHa}Z neds

2. Complex compound semi-calque, consisting of equivalents in the Kazakh/Russian

languages and international term:

English term

Kazakh term

Russian term

magnetic survey

Maesnummik bapnay

Maenumopa%e()xa

dry separation

Kypeax cenapayus

cyxas cenapayus

ball mill

wapnvl Ouipmer

wapoeas meibHuya

topographic surface

monozpagpusineix bem

monozpaghuyeckas nogepx-
HOCMb

crushing department

yamgvlul yex

OpoOUNBHBLUL Yex

abutment pressure

mipeK KblCbiMbl

OnopHoe oasnetue

finished product

OQlblH OHIM

20Mo6as NPOOYKYuUs

3. Complex semi-calque, consisting of the international

Russian term:

English term Kazakh term Russian term
conveyer belt KOHGelieplliKk macna KOHBeliepHas leHma
filterer type Gunomp mypi mun gurompa
ultrasound VIbmMpaowvlowvic VIbMPA38yK
antiparticles anmuboauekmep anmudacmuyol
metacenter Memaopmansi Memayenmp
hyperplane 2UNEPIHCAZBIKMBLK 2UNEPNIOCKOCHb
hydroisolator 2UOPOANCHIPAMKBIUL 2UOPOUBONAMOP
autovibrations asmomepboernic asmoxonedbanue

4. Complex compound semi-calque, consisting of translated affixes and international term

(English):

English term

Kazakh term

Russian term

Jjasperoid (jasperoid rock)

Awmouomap (Aumamapizoi
MAYHCLIHBICMAP)

Auwmouodvl (nopooa
AWMOUOHASL)

amber placer

SAHMAPbL WAUBIPAHObL
KeHoep

AHmMAapHsvle poccovlnu

ellipsoid orientation

ALIURCOUOMBL OALOaApIAy

opuenmuposanue INAUNCOUA

drill man

Oypevliayuivl

OYypUILUUK
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Conclusion. Thus, taking into consideration all the above-said, we are able to state that

international terms are related to name the scientific and technical terms
« function in at least three unrelated languages;
* close in sound, graphic and semantic form;
« the result of language contact.

At the same time, internationalism is applied in many languages, and every national
terminology is based on international terms.

The first stage in translating mining terms involves studying the meaning of the source-
language mining term to be translated. Then, after having compared the technical background
studies, a term with the same content must be sought in the target-language mining system.
Equivalence aims to give the lexis and terminology of two languages equal meaning and
corresponding import and significance, and, as can be seen from some of the research presented
above, it also strives to achieve the same terminological effect based on technical interpretation of
the information in the source language.

Thus, translating the international terminology in scientific and technical literature using
various ways is basically applied by means of semi-calques, the classification of which was based
on the principle of deriving from mining terminology. In addition, certain derivational features
of semi-calque were analyzed during the study of translating or not translating the international
terms into any TL, in our case Kazakh and Russian languages. We believe that the terminological
system of the Kazakh technical language is significantly enriched by the use of various versions
of semi-calque types.

Therefore, to achieve professionalism in translating technical data of mining industry,
a technical translator for mining industry should master a required number of field-specific
terminology, denoting the basic concepts of geology, mining and metallurgy for definite stages of
workflow in exploration, production, beneficiation, and enrichment.
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A.T. baekeeBa, C.JK. Ta:ki0aeBa
JLH. I'ymunee am. Eypasus ynmmulx ynusepcumemi, Acmana, Kasaxcman

Tay-keH cajlacbIHAAFbI XaJIBIKAPAJIBIK TEPMHUHAEPI ayiapy

Anparna. bepinren Makanazia XajabIKapajblK FUIBIMU TEXHUKAJIBIK TEPMUHOJIOTHSI, OJap/IbIH JKa-
caJty JKOHE ayAapblUTyhl KOJIAAphl KapacThIPbLIa bl ABTOPIAp TEXHUKAJIBIK TEPMUHACPAIH Kacary sKom/a-
PBIH Tay KeH iCl TEpPMUHOJIOTHUSUIIBIK 0a3achl Heri3iHze 3epTTeiini. Tay kKeH ici @HepKaCiOiH/eT! aFbIIIIbIH,
Ka3ak JKoHE OpBIC TUIAEPIHACT] TEPMUHIEPAIH ayAapblUTybIH 3epPTTEy HOTHKECIHE, TePMUH)KACAMHBIH He-
Ti3ri Tociepi MeHKapThllai KaJdbKaHBIH TYPIepi aHBIKTAIAbI. MaKkaia aBTopliapbl TYITHYCKA TLTIHEH ay-
JIApbLTy TiJiHEe Oepity Ke3iHAeT] )KapTiIbLIail KaiubKa TOCITIMEH JKoHe KipMe JIEKCUKAIBIK MaTepHaliapMeH
ay/lapbUIFaH XaJbIKapalbIK TEPMUHIEP/I KIKTSyl YCBIHABL: Kyp/ei )KapThllail KajlbKa TOCITIMEH aya-
PBIIATHIH TOJBIK OipIIiKTEP; KYP/EIi *KapThiai KallbKa TOCUTIMEH aylapbUIaThIH Ka3aK/OpbIC TUIAEPiHIeT
SJIEMEHTTEP MEH XaJbIKapaJbIK TEePMUH/IEP; KYpAEIi )KapThlIall KalbKa TOCUTIMEH ayJJapbulaThiH HHTEpHA-
[UOHATN3M OipJIiri MeH Ka3ak/OpbhIC TEPMUHEPI; XKoHe Kypelli KapThllail KajbKa TOCUTIMEH ayiapbuia-
TBHIH ayaapMa apGHUKCTEpi MEH XaJIbIKapaJIbIK TEPMUHIIED.

Tyiiin ce3nep: TepMUH, TEPMHUHOJIOTHUS, HHTEPHALMOHAJIBl TEPMHH, TEXHUKAIIBIK TEPMUH, TEp-
MHHKaCaM.
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A.T. baekeeBa, C.JK. Ta:xxn06aeBa
Eepasuiickuii nayuonanvnwiii ynueepcumem um. JLH. I'ymunesa, Acmana, Kazaxcman

IlepeBon MHTEPHAIMOHAJBLHBIX TEPMHHOB F'OPHOPY/IHOI NPOMBILIJICHHOCTH

AHHOTaHHﬂ. B ,Z[aHHOﬁ CTAaTbC paCCMATPUBAKOTCA BOIIPOCHI, CBSA3AHHBIC C HHTCpHaL{HOHaHLHOﬁ
Hay4YHO-TEXHUYECKOW TEPMHHOJIOTHEH, UX crocobamMu o0pa3oBaHMs W IpoOlieMaMu nepeBoaa. ABTOPHI
OITUCHIBAIOT CIIOCOOBI q)OpMI/IpOBaHI/IH TCXHUYCCKUX TCPMHHOB Ha IMPUMCPE TepMI/IHOHOFI/I‘{CCKOﬁ 0a3bl
T OpHOpyZ[HOI\/'I OoTpaciu. B PE3YIbTATC UCCICAOBAHUA 1O NCPCBOAY UHTCPHALIMOHAJIBHBIX TOPHOPYAHBIX
TCPMUHOB aHFHHﬁCKOFO, Ka3aXCKOI'0 1 pyCCKOI'O AA3bIKOB ObLIN OmpeacJICHbl OCHOBHBIC CITI0COOBI TCPMUHO-
O6pa30BaHI/I$I W TUIIBI ITOJIYKaJIbKH. ABTOpI:I npeajiararoT KﬂaCCI/I(l)I/IKaL[I/I}O HWHTCPHAIMOHAJIbHBIX TCPMHU-
HOB, IEPCBCACHHBIX CII0COOOM MOJIyKaJIbK1, OCHOBAHHYIO Ha IPUHIUIIC (bOpMI/IpOBaHI/Iﬂ NOJIyKaJIbKH 13
HCXOOHOI'O A3bIKa Ha A3BbIK IICPEBOAA, U 3aUMCTBOBAHHOT'O JICKCUYCCKOTO Marcpualia: CJI0XKHas MOJIyKaJlb-
Ka, COCTOsIasd U3 LCJIbIX CANHULL; CJIOKHAA COCTaBHAs MOJyKaJIbKa, COCTOALIAA U3 SKBUBAJICHTA B Ka3ax-
CKOM/pyCCKOM A3BIKC U MHTCPHAIMOHAJIBHOI'O TCPMHHA; CJIOKHAA IMOJTyKalJlbKa, COCTOALIAA U3 3JICMCHTA
HWHTCPpHAIMOHAJIU3Ma U Ka3aXCKOFO/py0CKOFO TCPMUHA,; CJIOKHAA COCTaBHAd IMOJYKaJibKa, COCTOsALIAA M3
MEPEBOAHBIX a(l)(i)I/IKCOB 1 UHTCPHAIMOHAJIBHOI'O TCPMHHA.

KiiroueBble cj10Ba: TEPMUH, TEPMHUHOJIOTHS, HHTEPHAIIMOHAILHBIE TEPMUHBI, TEXHUUECKUE
TEPMUHBI, TEPMUHOOOpPA30BAHUE.
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«JI.LH. I'ymuiieB arpinaarbl Eypasus yITTBIK YHHUBepcUTeTiHIH Xa0apmibIChl.
Dui10/10TUsA CEPUACHD) KYPHAJIBIHAA MaKaJIa )KapHUsJIay epexeci

1. KypHaaabiH MakcaTbl. OUIONOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH ©3€KT1 MACEJIeNIepiH, T kKoHE
o/1e0MEeTT] OKBITY 9IiCTEMETIEPIH KOHE /1€ FhIIBIMU KOH(DEepeHLMSIIapIbIH €H MaHbI3/Ibl MaTepual-
JapbliH, 6uOIuorpadusUIbIK IOy MEH CBhIH IIKIpJIEpai KOpCeTeTiH d9AeOHeTTany KoHe TIATaHy
caJachlHAAFbl MYKHUAT TEKCEPYJAEH OTKEH TYIHYCKA FHUIBIMH KYMBICTAP/IbI KaPHsLIIAY.

2. /KypHajga Maka/IaHbl JKapusiyiaymibl aBTop FruibiMu GackuisiMaap Oerntimine (mexen-
acauvt: 010008, Kasaxcman, Acmana xanacei, K. Comnaes xoweci, 2, JI. H. I'ymunes amuvinoaevl
Eypasus ynmmuix ynusepcumemi, bac sumapam, 408 xabunem) Komka3z0aHBIH KOJI KOWBLIFaH |
JaHa Kara3 HYCKAChIH Tarchipy koHe Word dbopmareiamarel HyckackiH vest phil@enu.kz »mek-
TPOHJIBIK TOIITACkIHA Kibepy KaxeT. Karasra OachbUtFaH Makaia MOTIHI MEH SJICKTPOH/IbI HYCKAChI
Oipaeit Gomymapsl KaxkeT. MakajnameH Oipre aBTOpABIH )KYMBIC OpHBIHAH Liiecre XaT Ta TarchbIpbuTybl
KaxeT. Makananap Ka3ak, OpbIC, aFbLIIIbIH TUIIEPiHIC KaObLIAaHAIbI.

3. ABTopiap/bIH penakiusra Makananapasl xkioepyi «JI.LH. 'ymuseB arbingarbl Eypa3zus
VITTBIK YHUBepcuTeTiHiH XabapmbIchIHAa» 0acyFa )KoHE IIET TUTIHE ayJaapbll, Kairta Oa-
CyFa KeiciMiH Ouaipesni. ABTOp MaKaJlaHbl PelaKIusra Ki0epy apKbUIbl 63 Typaibl MOJIIMETTIH
JYPBICTBIFbIHA, MaKalia KellipiIMereHirine (IIaruarThly )KOKTHIFbIHA) J)KOHE 0acKa Ja 3aHChI3
KOIIipMeJIepiH KOKThIFbIHA, OapbIK KOIIipMeNIepIiH, KeCTeIepAiH, cyi0anapabH, WUTFOCTpa-
UsIIAPBIH THICTI TYpAE paciMieyiHe Kemiageme oepei.

4. YChIHBLIATBIH MaKaJia KeJieMi (OkeKelepeKkTep MeH o1cOneTTep Ti3IMiH KOca):

- MakaJjaiap yuriH - 8 neH 16 6etke neiin;
- CBIH TiKipJep (MoHorpadusiFa, KiTanka) >koHe KOHPEepeHIUs Typasibl MIKIp - 6 1aH 12 6eTke Aeifin.

5. MakaJja MITiHiHiH minrini:

— Microsoft Word (docx) dopmarsinars! daiinia;

— Times New Roman mpudinme;

— JKaKTay YKOJIaFbl 2X2x2X2;

— 1,5 )xomapaiblk THTEPBAJIbI;

— 14 xerm;

— MOTIH/II KaKTay KeJIeMiHe COMKECTEHIIPY KepeK;

— Op0Oip a3arKoJ KbI3bUI ChI3BIKTAH OacTamybl KaxeT (1 cM IIeriHic);

— TpanciauTepanus Library of Congress (LC) xyiiecinae »xacanybl KEpek.
MakaJianbl Kypy cyJ10achbl:

XFTAP http://grnti.ru/ - OipiHII KOJJIBIH COJ )KaKTaybIH/IA;

ABTOp(;1ap) Typaabl MeTamajdiMerTepain Ma3myHbl (Pocimumey ynrici / O6pazert
odopmienus crateu / Template KapaHbI3)

ABTOpP(JIap)abIH ATbI-’KOHI — >KOJI/IBIH OPTAChIH/A KOO IPilllleH sKa3blIajbl;

MekeMeHiH TOJIBIK aTaybl, KajJachl, MeMJIEKeTi (erep aBTopiiap SpTYpii MEKeMelepe
KYMBIC ICTE€CE, OHJIa aBTOP/BIH TErl MEH THICTI MEKEMEHIH KachIHIa Oip/ei Oenrimie KOWbLIa Ibl)
Asrop(sap)apig E-mail-b1 — xakima iminae (kypcusnen);

MaxkaJsa araybl — JKOJIJIBIH OpTachiHa (>KapThlUIail KOFOMEH )

Anaarna — (100-200 ce3) dopmynackl3, MaKaJIaHbIH aTayblH MEWJIIHINE KaWTajiaMaybl
KaXeT; oneduerrepre curremenep 0oiMaybl KaKeT, MaKaJlaHbIH KYPBUIBICHIH (KipicIie, 3epTTey
9JlicHaMachl MEH OJICTEMEC, 3ePTTEY HOTHIKEIEPl, KOPBITHIHIBI) CAaKTall OTHIPHIIN, MaKaJaHbIH
KbICKAIIIa Ma3MYHBI OEpLITy1 KaXKeT.

Tyiiin ce3nep («TyiiH ce3nep» co3 Tipkeci kapThlIail KooMeH Oenruteneni) (5-8 ces
HeMece co3 TipkecTepi) - TyHiH ce3aep 3epTTey TaKbIPHIOBIH OTE 1971 OCiHEeNey KepeK, COHbIMEH
Karap, aKImapaTThIK-137IECTIPY JKyHenepinie MaKaaaHbl )KeH1T TaOyFa MYMKIH/IIK OepeTiH Makaia
MOTIHIH TEPMUHEPIH JKOHE JIe OaCKa MaHBI3IbI YFBIMIAPAbl KAMTYbI KaXKET.



MakajaHbIH Heri3ri MATiHi KipiclieHi, MaKcaT MeH MIHIETTEePAl KOIOIYbIH, 3epTTey
TaKbIPBIOBI OOMBIHIIIA HKYMBICTAPABIH MIONYBIH, 3ePTTEY SIICTEPiH, HOTHKeNep/TalKblIay KOpPbI-
THIHJIBI KAMTYbI KaXXeT (3KoJapaiblK MHTEepBad - 1, a3aT *kOJ «KbI3bUI KOJAaH» - 1 cM, OeTTey
JKOJIaFrbl — €HIHE cal Jkacalaibl.

Kecrtesiep, cyperTep — atanraHHaH KeHiH OpHAJIACTHIPHUIA B, Op WILTIOCTPAINS KaChIH-
Jla OHBIH aTanybl 0oy KakeT. CypeT aliKblH opi CKaHEp/IeH OTIereH OOMyhl KEpeK.

Maxkananarel opMmynanap TeK MOTIHJIE oJlapFa ciiTeMe Oepiice FaHa HOMipIEHE/I.

JKanmer konganbicTa 6ap ab0peBuaTypanap MeH KbICKapTylapaaH 0ackaiapblHa MiHAETTI
TYpZe anFail KoJlJaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepinyi Kaxer.

Kap:xbliait keMek Typaibl akmnapar OipiHiii 6eTTe KepceTiiei.

JneduerTep Tizimi. MoTiHne ofgebuerTepre ciiTeMe TiKXKaKiIara ajabiHaIbl. MoTiHAeri
onedueTTep Ti3iMiHE clITeMeNepAiH HOMIpIEeHY1 MOTIHAE KOMAAHBUTYbIHA KaThICTBI XKYPri3ijeni:
MOTIH/IE Ke3/IeCKeH diebneTke airamkel cinteme [1, 153 6.] apkpiibl, exinmni cinreme [2, 185 6.]
apKBLUIBI T.C.C. )KYpri3iieni. MakanaHbIH HETi3T1 MOTIHIHJET1 KiTanKa CiiTeMe KOlJIaHblUIFaH OeT-
Teplii KepceTy kepek (Mbicansl, [1, 45 6.].

Kapusnanbaran enOexrepre cinremenep xacanMaiasl. COHBIMEH Karap, peleH3HsIaH
eTIereH OachUIBIMIApFa J1a cliTeMernep jkacanmaiiibl (9aeduerrep TiziMiH, ogeOueTTep Ti3iMiHIH
aFbUTIIBIHILA 931pJIey YITICIH TOMEHET] MaKajJaHbl paciM/ey YIATICIHEH KapaHbI3).

Maxkana coHbIHIAFbl oficOueTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMuOrpadusuIIbIK MOTIMETTEP OpBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHIE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3ak jKOHE aFbUIIIbIH TUTIHIE
(erep Makama OpbIC TUTIH/E JKa3bLUIca), OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIHE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TITIHAE
JKa3pUIFaH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAP TypaJibl MAJIIMeT: aThl-KOHI, FBUIBIMU aTaFbl, KbI3METI, )KYMBIC OPHBI, KYMBIC
OPHBIHBIH MEKEH)Kalbl, TeneoH, e-mail — Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUTIH/E TONTHIPHLUIAIBI.

6. Koszkaz0a MyKHUSIT TeKcepiJireH 00.1ybl Ka:keT. TeXHUKaJbIK TajanTapra cail Keiame-
TeH KoJhkazbanap KaiTta eHjeyre Kaltapbiiaabl. Komka3z0aHblH KeliH KalTapblUTybl, OHBIH KYp-
Hasia 6achUTybIHA KiOepinyiH OlTaipMen .

7. D1eKTPOHABI KOPPEeKTYPaMeH *KyMblIc icTey. Fruibivu OacsiisiMaap 6emmiMiHe TYCKEH
Makanajap >kaObIK (aHOHUM/1) TeKcepyre kioepineai. DKcrepTTep YChIHBUIFAaH MaKajiara OHbIH
JKapusiiay MYMKIHJIIT], )KaKCcapTy KaKeTTUTIr Hemece KaObu1qaHOay bl Typajibl e I KOPHITHIH-
JBICHIH KAMTHTBIH jka30ariia chiH mikip 6epeni. YKapamcbl3 en TaHbIFaH MaKaia KaiWTapa Kapac-
THIpbUIMaiAbl. MakanaHbl Ty3€Tyre YChIHbIC OepreH jkarfaiiia aBTopiap YII KyH apajbIFbIHIa
MaKaJlaHBIH KOPPEKTYpachlH kibepy kepek. MakanaHblH TY3€TUITeH HYCKAChl MEH aBTOP/BIH pe-
[IEH3EHTKeE kKayaObl pefakiusra xioepineai. OH CbIH MiKipJep ajFaH Makajianap ojJap/bl TalKbI-
nay >koHe 0achbUIbIMFa OEKITY YILiH KYPHAIIBIH PENaKIUSIIBIK AIKAChIHA YCHIHBLIAIBI.

KypHanabiH 0achbLIbIM UL KbUIbIHA 4 PET.

8. Tesemakpbl. bacwiibiMFa pyKcar eTUITEH Makalla aBTOpjapblHa Keleci peKBHU3UTTEP
OoiibiHIIA TeseM xkacay KaxeT (EYY kpi3Metkepnepi yuiH - 4500 tenre; 0acka yilbIM KbI3MeT-
kepnepine - 5500 Tenre).

PexBu3uTTepi:
1) AO «bank LlentpKpenur» 2) AO «Bank RBK»
BUK 6anka: KCJIBKZKX buk 6anka: KINCKZKA
NUK: KZ978562203105747338 (KZT) NHK: KZ498210439858161073 (KZT)
Kun 861
Koe 16 3) AO «ForteBank»

BbUK banka: IRTYKZKA
NHK: KZ599650000040502847
«Maxkana ywin, asmopoviry, ATbI-ZKOHI)



Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian
National University. Philology Series”

1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic
summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.

4. The recommended volume of the paper (including metadata and references):

— for papers — between 8-16 pages;
— for reviews (of monographs, books), reviews on conferences — between 6-12 pages.

5. Text formatting requirements:

— Microsoft Word file format (docx);

— Times New Roman font;

— the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;

— line spacing 1,0;

— size 14;

— text alignment in width;

— each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);

— transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
Structure of the article:

TASTI http://grti.ru/ — first line, left

The content of the metadata about the author (see Pocimuey yurici / Paper template)

Initials and Surname of the author (s) — center alignment, italics

Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)

Author’s e-mail (s) — in brackets (italics)

Paper title — center alignment (bold)

Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper;
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving
the structure of the paper — introduction, methodology and research methods, research results,
conclusion.

Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities
of finding the paper by means of an information retrieval system).



The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives,
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion /
conclusions — line spacing — 1, «main line» indent — 1.25 cm, justified alignment.

Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the
text are subjected to numbering.

All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be
decoded when first used in the text.

Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a
footnote.

References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference
must have the number [1, 153 p.], the second — [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example,
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions
of the list of references in English, see below in the sample article).

At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).

Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree,
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail — in Kazakh, Russian and English.

6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted
for publication.

7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial
board of the journal for discussion and approval for publication.

Periodicity of the journal: 4 times a year.

8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the
following banking details (for ENU employees — 4,500 KZT, for outside organizations — 5,500 KZT):

PexBU3HMTHI:
1) AO «bank LlentpKpeaur» 2) AO «Bank RBK»
BUK 6anka: KCJBKZKX buk 6anka: KINCKZKA
NUK: KZ978562203105747338 (KZT) NUK: KZ498210439858161073 (KZT)
Kun 861
Koe 16 3) AO «ForteBank»

BUK Banka: IRTYKZKA
NUNK: KZ599650000040502847

«For the publication, Name of the author»



IHosokeHNE 0 PYKONUCHAX, NIPEACTABIAAEMBIX B 5KypHa «BectHuk EBpa3suiickoro
HanMoHaubHOro ynmupepcurera um. JLH. I'ymuaeBa. Cepus ®uioJorus»

1. Heas :xkypHana. IlyOnukanus TIIATeIbHO OTOOPAHHBIX OPUTHMHAIBHBIX HAYYHBIX pa-
00T B 00NacTu JIMTEPaTypOBEICHHS U SI3bIKO3HAHUS, OTPAXKAIOLINX aKTyallbHbIE MPOOIEeMBbl (PH-
JIOJIOTUYECKUX HayK, METObI MPETOIaBaHus SI3bIKA U INTEPATyphl, a TAKKE HanOOsIee 3HaYUMble
Marepuasbl HayuHbIX KoH(pepeHuuii, ondnuorpaduyeckue 00630pbl U peLieH3nH.

2. ABTOpY, *KejaiouiemMy ony0JHKOBaTh CTAThIO B KypHaJie, HEOOXOAUMO NPEACTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUISIPE, NOAIMCAHHOM aB-
Topom, B Otnen HayuHsix uszgaHuil (mo aapecy: 010008, Kazaxcran, r. Acrana, yn. Carnaesa,
2, EBpa3zuiickuii HarmoHanbHeli yHuBepcuteT uM. JL.H. I'ymunesa, YueOH0-aIMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 408) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 10KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
coorBeTcTBUE MKy Word-daiinoM u TBepaol konmuend. A Takke aBTOpaM HEOOXOIUMO Ipe.-
CTaBUTH CONMPOBOAUTEIbHOE IUCHMO.

A3bIK myOMuKanmMii: Ka3axCKui, pyCCKUM, aHITIMHCKUIA.

3. OTnpaBjieHue cTaTeil B peJaKIMI0 03HA4YaeT corjiacue aBTOPoB Ha npaso U3naress
— EBpaswmiickoro HanuoHansHoro yHusepcurera um. JLH. I'ymuneBa — nyOnukanuu crareii B
KypHaJe M Mepeu3JaHus UX Ha J000M MHOCTPAHHOM s3bike. llpencTaBiss TekcT paboThl 1
nyONMUKaIMy B )KypHaje, aBTOp FapaHTHUPYeT MPaBUIIBHOCTh BCEX CBEACHUI 0 ceOe, OTCYTCTBHUE
IUIaruara u pyrux (popMm HerpaBoMepHOTO 3aMMCTBOBAHUS B PYKOIIMCH, HaijIexkalee opopmiie-
HUE BCEX 3aMMCTBOBaHUI TEKCTa, TAOIHII, CXEM, HILTFOCTPALIUN.

4. PexoMeH10BaHHBIN 00beM (BKJIIOYAst META/IAHHBIC U CIIUCOK JIUTEPATYPHI):

— s craredt — ot 8 1o 16 crpanui;
— Juid peueH3uil (Ha MoHorpad Uy, KHUTH), OT3bIBOB O KOH(pEepeHIUsIX — oT 6 10 12 cTpaHu.

5. TpeOoBanusi kK GOpMATHPOBAHMIO TEKCTA:

dopmar daiina Microsoft Word (docx);

— mpudt Times New Roman;

— pasmep nonei 2*¥2%2%2;

— MeXIQycTpouHblii uHTepBan 1,0; — kerib 14;

— BBIPAaBHUBAHUE TEKCTA 10 LUUPUHE;

— KaXK[Ibli a03all JOIKEH HAYMHATHCS C KPACHOU CTPOKH (OTCTyI 1 cMm);

— TpaHcauTepauus ocymectnisercs no cucreme Library of Congress (LC).
CxeMa nocTpoeHHs CTaTbH:

I'PHTH http://grnti.ru/ — nepsas cTpoka, cieBa
Conep:xanue MeTalanHbIX 00 aBTOpe (cM. Pocimzey ynrici/O6paszen opopminenus ctatbu/ Template)

Nanuuansl u paMmuiansa aBTopa(oB) — BbIpaBHUBAHUE I10 LIEHTPY (Hau€pTaHUE KypCUBOM)

ITo1HOe HaMMeHOBaHUEe OPraHU3aLMKU, TOPOJ, CTPaHA (€CIIM aBTOPBI PadOTAIOT B Pa3HBIX
OpraHu3aIusaX, He0OX0MMO MTOCTABUTh OJIMHAKOBBINA 3HAUYOK OKOJIO (haMHJIMH aBTOpa U COOTBET-
CTBYIOLIEH OpraHU3alliu)

E-mail aBropa(oB) — B ckoOKkax (HauepTaHue KypCHUBOM)

Ha3BaHue cTaThy — BRIpaBHUBAHUE 110 LIEHTPY (HaYepTaHHUE TOTY>KUPHBIM)

Annorauus (100-200 ciioB) He 10MKHA colepKaTh (POPMYIIbI, IO CONEPKAHUIO TTOBTOPSThH
Ha3BaHME CTaTbU; HE JIOJDKHA COEPKaTh OMOIMOrpaguuecKre CChbUIKH; JOKHA OTpaXarh Kpar-
KO€ COZIEpKaHME CTATbU, COXPaHss CTPYKTYpy CTaTbl — BBEIEHUE, METOAOJIOTMIO U METOAUKY
UCCJIEJOBAHHUS, PE3YJIBTAThl UCCIIEA0BAHNUS, 3aKIIIOUECHHUE.

KuaroudeBble ci1oBa (cinoBocodyeranue «KiroueBbie CI0OBa» BBIACIACTCS MOMYKHUPHBIM) (5-8 cioB/
cioBocoyeranuii). KirroueBble c10Ba OIKHBI TPEIeIbHO TOYHO OTPAXKaTh MPEIMETHYIO 00I1acTh Hccie-
JO0BaHUs, BKJIFOYATb TCPMHUHBI U3 TEKCTA CTAaTbH U APYTHUE BAXKHBIC ITOHATHSA, ITO3BOJIAIOIINUC 00JIerYuThH
Y pacIIUpUTh BOZMOXHOCTH HAXOXKIEHHSI CTAaTbU CPEICTBAMH MH(POPMAITMOHHO-TIOUCKOBOW CHCTEMBI).



OCHOBHOI TEKCT CTaThU JIOJDKEH COZIepKaTh BBEACHUE, TOCTAHOBKY LEJIM U 3a/1a4, 0030p pa-
00T MO TeMe HCClIeJOBaHMS, METOIbI UCCIIEIOBAHMS, PE3YIIbTaThl/00CyKICHUE, 3aKITI0UeHHE/BBIBOIBI
— MEXCTPOUHBIM MHTEPBAT — |, OTCTYN «KpacHOU cTpokw» — 1,25 ¢M, BBIpaBHUBAHHUE 110 IIUPHUHE.

Tadauubl, pUCyHKH HEOOXOAMMO pacrojararh rnocie ynoMuHaHus. C KaXIoW HIUTIO-
CTpaluei JoKHa CIeJ0BaTh HAANUCh. PUCYHKM AOJIKHBI ObITh YETKUMU, YUCTHIMU, HECKAHUPO-
BaHHBIMH. B cTarbe HyMepyIOTCs JUIlb Te (POPMYIIbI, Ha KOTOPbIE MO TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce aG0peBHuaTypbl U COKpAIlEHUs, 32 UCKIIOYEHHEM 3aBEOMO OOILIEU3BECTHBIX, JAOJIKHBI
OBITh pacuIM(pPOBAHBI IPU NIEPBOM YIOTPEOICHUN B TEKCTE.
CBenenus 0 pUHAHCOBOM NMOJAEPIKKE PAOOTHI yKa3bIBAIOTCS HA MIEPBOM CTPAHUIIE B BUJIE€ CHOCKH.

Cnucok Juteparypsl. B Tekcre ccpliiku 0003Ha4aroTCs B KBaJpaTHbIX cKoOKaxX. CChUIKH
JIOJKHBI OBITH TPOHYMEPOBaHBI CTPOTO MO MOPSAIAKY YIOMUHAHHUS B TekcTe. [lepBas cchlika B Tek-
CTE Ha JINTEpaTypy NoJKHA UMeTh Homep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHU-
Iy B OCHOBHOM TEKCTE€ CTATbU JIOJKHA COIIPOBOXKIATHCS YKAa3aHUEM HCIOIb30BAHHBIX CTPAHMIL
(Hanpumep, [1, 45 c.]). Ccpiiku Ha HeonmyOIMKOBaHHbBIE pabOTHl HE AomyckatoTcs. Hexenarens-
HbI CCBUIKHM Ha HepeleH3UpyeMble U3AaHus (IIPUMEphl OTMCAHUS CITUCKA JINTepaTyphl, ONMCAHUS
CIMCKA JIUTEPATYPhl Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE CM. HHXKE B 00paslie opopMIICHNUs CTAThH).

B koHIe crarby, mocie cnyucka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OubiIMorpaduueckue
JTAaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbs opopMiIeHA HAa Ka3aXCKOM sI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM s3bIKaX (€C/IM cTaThst 0(hopMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM SI3bIKaxX (€CiM cTaTbs opopMiIeHa Ha aHIIUHCKOM SI3BIKE).

Caenenus 00 aBTopax: (haMuius, UMs, OTYECTBO, Hay4Hasl CTEeNeHb, JODKHOCTh, MECTO pa-
00TBbI, MONHBIHN CITyKeOHBIHN ajpec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3axCKOM, PyCCKOM M aHITIMICKOM S3bIKaX.

6. Pykonuch q0/1kHA OBITH TIIATEJBHO BbIBepeHa. PykonucH, HE COOTBETCTBYIOIINE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHUsAM, OyIyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bpalienue Ha 10paboOTKy He
03HAYAET, YTO PYKOMHCh MPUHATA K OIYOJIMKOBaHMIO.

7. PabGora ¢ 2j1IeKTpOHHOI KoppeKkTypoi. Crarby, noctynusune B OTaen Hay4yHbIX W3-
JTaHUK (penakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelleH3UpOoBaHue. DKCIEepThl TAl0T MUChMEH-
HYIO0 PELEH3HIO Ha MIPEJICTABICHHYIO CTaThbl0 C MOTUBUPOBAHHBIM 3aKIFOUEHUEM O BO3MOKHOCTH
ee oIyOJIMKOBaHUs, HEOOXOMMOCTH HAIlPaBUTh HA JOpaOOTKy Win (OTKIOHeHHM) cTarbu. Cra-
ThU, TIOJTYYUBILINE OTPULIATENIBHYIO PELICH3HIO0, K TIOBTOPHOMY PaCCMOTPEHMIO HE IPUHUMAIOTCS.
ABTOpaM B T€UEHHE TPEX AHEH HEOOXOIUMO OTIPABUTh KOPPEKTYpPY CTAThHU B CIIydae MPUHATHUS
peuieHust o0 10paboTKe cTaThH. VcrpaBieHHbIE BapuaHTHI CTaTell U OTBET aBTOpa PELEH3EHTY
IIpUChUIAIOTCS B pefakuuio. CraTby, UMEIOIINE MOJOXKHUTEIBHbBIE PELEH3UHU, NPEICTaBIIOTCS
PEIKOIJIETUH JKypHaJIa 7151 00CYKACHUS U YTBEPXKIACHUS [T My OIUKaIUH.

ITepnogu4HoCTh KypHaaa: 4 pasa B rof.

8. Omnara. ABTOpaM, MOJYYUBIIMM IOJOKUTEIBHOE 3aKIIOUEHHE K OIyOIMKOBAaHUIO,
HEOOXO0IMMO MPOMU3BECTH OIJIaTy MO CIEAYIOUIMM peKkBU3UTaM (11 coTpynHukoB EHY — 4500
TEHTe, JJIs CTOPOHHUX opranuzauuit — 5500 TteHre):

Requisites:
1) AO «bank LlentpKpeaur» 2) AO «Bank RBK»
BUK 6anka: KCJBKZKX buk 6anka: KINCKZKA
NUK: KZ978562203105747338 (KZT) NUK: KZ498210439858161073 (KZT)
Kun 861
Koe 16 3) AO «ForteBank»

BUK banka: IRTYKZKA
NHUK: KZ599650000040502847

«3a nyonukayuro ®HUO asmopay
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